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april tin leaves and flowers
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( translated by G.Janecek )

APRIL - IMMORTALES OF TINLEAVES
AND FLOWERS

( translated by K.Kuzminsky )
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RED LEAVES RE-
RED LEAVES RE-
SPONSE ON GREEN GRASS

( translated by K.Kuzminsky )

and wine-red leaves such
fine red leaves
resound on fresh green grass

( translated by G. fanecek )
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on tiny narrow

dark green
background-forming
leaves lettuce
leaves seml-transparent
pale self-
assured very (in comparison!!!)
wide almost
glants

( trans. by G.Janecek)
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NOT BRANCHES BUT BRIDLES
KNITTED SO TIGHT

WITHIN THEMSELVES

WHOSE LEAVES AIN'T LEAVES
BUT BROTHERS SISTERS

UPON THEIR BLOOD ACCORDING
THE IDEA OF EARTHY LIFE

( translated by K.Kuzminsky )

not branches but haircurls
so thickly plaited
rebraided
among themselves
whose leaves are not leaves
but brothers and sisters
by blood

by the plan
of earthly 1life

( translated by G.Janecek )
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and even beyond the window
among itg

healthy luxuriant brothers
a leaf yellow leaf

lacks

Sympathy

( translateqg by G.Janecek )

DOW
BEHIND THE WIN

EVEN

























THE BLOW OF WIND

THE CONVERSATION OF LEAVES

TWO PARATROOPERS ON THE GROUND
YELLOW

JOy
FOR THE LIVING ONES

( translated by K.Kuzminsky )

A blast of wind
A talk of leaves

Two parachutists on the ground
Yellow

A Joy
to the living

( translated by Gerry Janecek )







a diffusion of yellow leaves 1in May
a flourish of the pan

inscription of sorrow in words
visio n soul

( translated by G.Janecek )







not pleasing the readied role
not beconing green

dead (too early)
yellow (too late)

so you live
my friend

invulnerable
impresonal
substanceless
a shadow on the water
not of shadow
not of water

( translated by G.Janecek )







leaves hands ralsed upward

translated by Gerry Janecek







Not WILTING is DEAR, but to

the WILTING DEAR 18
the MURMUR of FINAL FALLING LEAVES
thelr FAREWELL DYING FLAME

( translated by Gerry Janecek )
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